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NYELVI TÁJKÉP: 
AZ INTERNETES MÉMEK 

KÁRPÁTALJAI MAGYAR VONATKOZÁSAI1

Márku Anita

II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola 
Beregszász, Ukrajna

Ukraine

The spread of internet-based communication and other forms of technology-
mediated linguistic practices has had a significant impact not only on formerly 
preferred modes of interaction within the Transcarpathian Hungarian 
community but also on the concepts of private and public communication. 

The aim of the paper is to obtain a deep insight into the nature and 
functions of the internet-memes of Hungarians in Transcarpathia in the 
social networks. Focusing on the peculiarities of language use and the 
presence of contact phenomena in the memes and the actual as well as 
the potential impact these have on Hungarian language maintenance, the 
increase of language creativity, identity constructions, and reflection of the 
political and social activities.

Keywords: memes, Hungarians in Transcarpathia, bilingualism, 
language creativity.

Kivonat

Az internet megjelenésével új nyelvhasználati színterek nyíltak meg 

előttünk. A multimodalitás következtében jelentősen megsokszorozódik 
mindazon szemiotikai eszközök száma, amelyek közül az online társal-
gások során a nyelvhasználók az aktuális szituációhoz alkalmazkodva vá-
logathatnak. A nethasználók kreatív váltásokat alkalmaznak a különböző 
szemiotikai eszközök között: legyen szó nyelvekről, nyelvváltozatokról, 
regiszterekről, képekről, emotikonokról stb. Ezek a váltások nemcsak a 
nyelvi kompetencia függvényében történnek, hanem a multimodalitás, 

különösen a vizualitás megerősödésével azokban a résztvevők arculat- és 
identitásépítési munkája [1] is fokozottabban tetten érhető [9, 3, 4]. Az 
internetes mémek a hétköznapi kommunikáció eme változásaira hívják 
fel figyelmünket.

1 A tanulmány Magyarország Emberi Erőforrások Minisztériuma ÚNKP-17-4 kódszámú Új Nemzeti 
Kiválóság Programjának támogatásával készült.

Multikulturalizmus és diverzitás a 21. században

Nemzetközi tudományos konferencia



230

Általános értelemben mém lehet például egy kép, egy videó, egy frá-
zis, egy hosszabb szöveg, egy dialógusséma, egy szövegforma, vagy akár 
egy visszatérő helyesírási hiba; tehát az alapja lehet bármi, amit utánozni, 
variálni lehet [10, 60]. 

Osterroth [15] meghatározása szerint „Az internetes mémek nyel-
vi-képi szövegek, amelyek jelentése kollektív (gyakran hiperbolizált) 
szemiózisban fejeződik ki.” A mém az internet nagyon specifikus köreiben 
való kommunikációra szolgál [15], és a mémek megértéséhez szükséges az 
olvasó, a másik internetfelhasználó kreatív szövegértelmezése, a világról s 
annak történéseiről való előzetes tudása ahhoz, hogy felfedje a mém „me-
móriájában” tárolt információkat. 

„A mai nemzetközi kutatások tágan értelmezik a nyelvi tájkép fogal-
mát, így különféle vizuális nyelvhasználati módokkal foglalkoznak [16]. 
Míg korábban festett, kézírásos vagy nyomtatott anyagokat vizsgáltak, a 

mai nyelvitájkép-cikkekben sokféle technológia és felület megjelenik: 
az okostábla-vetítmények, a laptop- és mobiltelefon-kijelzők képei vagy 
a lézerrel az utcára vetített jelek egyre inkább érdeklik a kutatókat” [17]. 
Folytatva a sort, a számítógépek képernyőin megjelenő [8, 28.], a virtuá-
lis térben, az interneten megjelenő képek, szövegek, nyelvi-képi szövegek, 
kép-szövegek [14], a mémek is egyértelműen a nyelvi tájkép, a vizuális 
nyelvhasználat részeként értelmezhetőek.

A kurrens LL2 kutatások [3, 8, 6, 7] mennyiségi vizsgálatok helyett a 
minőségi értelmezéseket helyezik középpontba, s például a nyelvi ideológi-
ák mentén [8] értelmezik a nyelvi tájképet. 

Az előadásban a fentebbi elméleti keretbe ágyazódva néhány példa 
segítségével abba próbálok betekintést nyújtani, milyen nyelvi ideológiák 
érhetőek tetten, valamint hogyan és miért jelennek meg kétnyelvűségi je-
lenségek a mémek szövegeiben, hogyan adaptálják a kárpátaljai magyarok 

a szélesebb körben használatos mémeket, s ezek szöveg- és képi világát a 
helyi társadalmi és politikai eseményekre reflektálva, hogyan jelenik meg a 
„kárpátaljaiság”, a nyelvi kreativitás és humor [18] a mémekben. A kárpát-
aljai magyarok is használnak általános, prototipikus mémeket, de ebben az 

előadásban specifikusan a kárpátaljai témájú mémeket tárgyaljuk.
Az előadásban szereplő példák jórészt annak az internetes nyelvi 

korpusznak a részét képezik, amelyet 2010-óta gyűjtök szisztematikusan, 

2 LL Linguistic Landscape = nyelvi tájkép
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a közösségi fórumokon részt vevő megfigyelés módszerével a kárpátaljai 
magyarok internetes nyelvhasználatáról, s mely jelenleg közel 500 megnyi-
latkozást tartalmaz [bővebben11,13].

A kutatás eredményei alapján elmondható, hogy a kárpátaljai magyar 
nethasználók digitális nyelvhasználatuk olyan sajátos megnyilvánulásaiban 
is, mint amilyenek a képszövegek, az internetes mémek, teljesen természe-
tes módon használnak kétnyelvűségi jelenségeket, amelyek nyelvi kreati-
vitásukat [11, 12, 13] mutatja, és egyben az identitás, a csoportszolidaritás 
megnyilvánulásai is. 

A specifikusan kárpátaljai mémek funkciója egyrészt a szórakoztatás, 
a humor kifejezése, másrészt pedig az azonnali és gyors véleménynyilvá-
nítás: a társadalmi, politikai, gazdasági élet történéseire reflektáló kritika, 
tiltakozás kinyilvánításának multimediális eszközei.

Mint a nyelvi tájkép részei bizonyos esetekben lehetnek a nyelvi 

ideológiák hordozói, terjesztői. „Brubaker [5, 15.] rámutat arra, hogy „[a] 
nemzeti kisebbségek […] kétféle, egymással kibékíthetetlen nacionaliz-
mus közé szorulnak: az egyik oldalon azoknak a nemzetiesítő államoknak 
a nacionalizmusai állnak, amelyekben élnek, a másikon pedig azoknak az 

anyaországoknak a nacionalizmusai, melyekhez az etnonacionális affini-
tás révén, ha nem is legális állampolgárságon keresztül kötődnek” – idézi 
Csernicskó [6, 92.]. Az aktuális ukrán oktatási törvénytervezetet tematizáló 
mémek példáján pedig láthatjuk, hogy ezek a (kétoldali magyar–ukrán) na-
cionalizmusok nyelvi nacionalizmusként is realizálódnak, és megjelennek 
az interneten terjedő képszövegekben, a mémekben is.

Kulcsszavak: mémek, kárpátaljai magyarok, kétnyelvűség, nyelvi 
kreativitás.
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